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proprie quidem notat liguefcere, fed dupplici tropo, &
evanefcendi & intimee affeflionis tritum fine dubio erat,
Evaneicendi five contabefcendi idea certe Deut. 20: 8.
Pl. 22: 15. cet. obvenit. Sed vero hoc Jobeo loco non
poteft aptior tropus quam de mifericordia in amicum
enunciari; Omnibus enim gentibus tamiliare eft dicere,
cor velut colliquefcere & contabefcere, quum {ummo
affe@tu permoveatur animus, Talem commilerationem
de amici fui luCtuofisfimo ftatu etiam Eliphazus reapfe
initio exhibuit prztulitque, fed male ratiocinabatur, fu-
{picando Jobum infortunia fua wvariis contraxisfe -oecultis
delidtis, quee fulpicio non potuit non verz pietati in Deum
obesfe. Igitur jure queritur Jobus: 4n is, qui mifericordia
erga amicum fuum contabefcit, debet deferere timorem O=
mnipotentis — ita {cilicet, ut fine reverentia in Deum ca-
lumnietur amicum ac falfa ei infimulet crimina? Dathe cum
Schnurrero, quem etiam Gelenius fequitur, verbis Jobi
hunc fenfum dat: Afliffo- (onh) exhibenda eft ab amico
humanitas, alioquin hic reverentiam Dei exuit. Conje@tus
ram J, 1D. Micha¢lis ne quidem nominare vacat, lllud
vero in omni hac diverfitate interpretum, quod ad vo-
cabulum ©» attinet, oblervandum nobis videtur, haud
esfe diftrahendum hoc verbum a nomine norn, cum quo
arétisfime cohzret. Atque quis eft, qui tropicam dictio-
nem liquefcere benignitate, laupiudefia fulaa, non percipit?
Etenim alio fenfu dicitur cor liquefcere pra dolore — h. e.
affligi,alio rurfus fenfu, liquefcere amore, qui affetus eft
longe nobilisfimus, Et fi fcriptor voluisfet fignificare de-
feétum mifericordie, nomen -on utpote mominativus an-
teponi debuisfet, hac {yntaxi: apud quem amor erga ami-
cum contabefcit . evanelcit, .
Job. 6. vers, 15. Minus apte ad textualem fenfum
nofter transtulit: minun weljeni owat riktonet minua was—
tan, nam 72 eft decipere, fraudare, quod de inﬁdgli &
uro,
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duro, fidem fallente amico dicitur. Redtius ergo: minun
weljeni owat minua hyljdnet, {. pettdanet.

— vers. 16. De torrentibus, mulia nive andtis & tur-
bidis, commode dicitur - = oY demittit fe in €0s cum
impetu nix, ipfique f{unt > p atri, turbidi, Nelcimus
vero utrum bene id exprimatur in Fennica wveclione:
jotka owat kauhiat jadfia. Melius forrasfis — [akiat. .

— vers. 18, Translatio: Heiddn polkanfu poikkewat pots,
nullum, faltem texrui non convenientem  fundic fenfum;
Etenim non animadvertit intecpres, Lutheri inbarens ve-
ftigiis, nomen ninmw Metonymice denotare complexum
hominum peregrinantium , peregrinatorgs (caravaner) de
quibus dici poteft eos He@ere curfum fuom, in deferta
defcendere atque prz fiti perire; non item de ipfis viis.
‘Rite Auwrivill, ‘'ingftad vertunt: Refande trokba fina vi-
gar — & fimiliter erit Fennice: Matkufiawaifet poispoik-
kewat heiddn polwuflan/a.

— vers. 19. Perperam quoque hic vernaculus haber:
He kaifoit Themanin tietd ; Rikkan Arabian polkuja he toi-
woit. De peregrinantibus Theman & Arabix (Saba), fru-
ftra {ub itinere in deferto rivorum copiam ex(peftantci-
bus, fermo eft manifeftus, Igitur approbantibus recen=
tioris ®vi omnibus Interpretibus textum ita transfecimus
noftro (ermone: Zhemanin matkufiawaifet katfowat nii-
hin; Rikkan Arabian matkamichet toiwowat niifia.

~ vers, 21, Dubius & fulpectus utique eft Mafore-
thicus textus, n% exhibens in Chetib fine commodo [en-
fu, licet vel maxime nonnullis placuerit, illad ipfum non
quidem tanquam particulam negativam, {ed utpote nomen
nihil, nullius pretii explicare. Ita omnino Schultenfius, Da-
the, Moldenhauer, Aurivill. in Svec, nova Metaphrafi,
cet. In nikilum eftis, abitis — Sd dren ock I nu till ingen
hjelp ; Fennicus habet: Sillg et te nyt mitdn ole. Interim
tamen, quum obfervante Clerico & Michuélis, infvera

ad.
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admodum, & vix probanda fit hec {yntaxis, vos eflis ni-
kil pro: nullo auxilio mihi, in primis vero quum in ipla
particula s> ia profeffo (vid. Plalm, I: 2) atque in pra-
cedenti imagine jam applicationis & demonftrationis vis
lateat; ita, f{cilicer quemadmodum torrentes fallaces - -
vos eftis mibi, in me: quum porro plerique antiqui in-
terpretes, fatente Dathio, preter Chaldzum parapbr. le.
gerint 5 miki, eique fimilem lectionem adoptaverint Co-
dices Msc. Occidentales, & Maforethe ipfi, leGtionem
> norantes in margine, quam Joh. Dav, Michatlis non
dubitavit in textum recipere; confequitur ergo, veritatem
esfe ab antiquioram partibus, lectionemque Keri 15 inde
fortasfis enatam, fed in v5 permutandam, optimum pra-
bere lenfum: profeffo, (fimiliter) jam vos (amici) eftis
mihi ({cilicet 4allaces), videtis miferiam meam €5 timetis.
Conferantur [, D, Michagl. Hutnagel, Doederlein, Ting-
ftad ad h, ). 8d dren ock I for mig —. Hac admisfa le-
¢ione, Fennis vernacula prodiret metaphrafis: Silla niin
olette te minulle; Te ndette furkeuden, ja peikditte.

— vers 24, Hebrzum nuwwn» £ erravi exprimit
Jobi mentem, innocentiz confciam, qua poftulac ut amici
ejus demonftrent erroris {ufpicionem, ficubi vera esfet.
Newwokat mifa mind erhetyn. Minime vero valet quod
nofter cum Luthero habet: joie en mind tieda, quemad-
modum Vulgatus: {i quid forte ignoravi.

— vers, 25. Non modo in verbo rariori yw, fed
etiam in ftatu queftionis definiendo mira eft Interpretum
diverfitas, Antiqui, inprimis Rabbini exiftimarunt forsi-
tudinem hoc verbo irnui: Quam fortia funt verba reffitu-
dinis , Fenp, Kuinga wahwat owat oikeuden puhet? Sed fun-
damento deftituitur ifta notio. Contra vero przeunte
Schultenfio, ex Arabica Diale¢to optime illuftratrur ver-
bum ypo», quod morbo correptumn esfe ﬁgniﬁcat, unde de-
bilitari, infeftari, inﬁrmumé acrem, moleftum esfe; pot-
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uit ergo tam de verbis acribus, {. infeftis .quam erranti-
bus commode ufurpari, Contextum ergo & (tatum que-
ftionis i confulimus, vero fimillimum eft, verba refitu-
dinis non de amicis Jobi valere, per Ironiam (cilicet:
quz vos retta esfe putatis, quemadmodum Michaelis
Eckerm Hufnag. interpretati {unt, fed de lobo, qui in.
tegritatem f{uam cuetur querendo: nuwm [fermones (mei)
wvert morbidi funt i. e. languelcentes, infani, reprxhenfio.
ne digni — aut fecundum Dathe: in guo nimis acres funt
Jermones mei veri, cui fententiz parallelum eft alterum
membrum: Quis vefirum me reprehendere valet? Hanc in
difficillimo loco explicandi rationem nos quoque fequen-
tes pro Fennico wahwat fubltituimus kbatkerat, optioni ta-
men & judicio fagaciorum relinquentes, utrum tota fen-
tentia hunc in modum transferri debeat; Owatko oikenden

Janat wajawaifet? i
— vers 26 Vernaculus habet: ja teetle [anoillanne
epdilewdifen mielen; copnjunxit quippe vocabula n» &
wns, lices apertisfimum {it, pofterius non posfe a voca-
bulo »y2x {eparari, quod fubje@i inftar eft, de quo dici-
tur predicatum nw%, in venfum :funt, abeunt, verba de-
Jperati.  Ambigua tamen eft fignificatio nominis o,
quod magnus ille Schultenfius, approbantibus Aurivillio,
Cube, Tingftadio, ingeniofisfime expofuit de refrigeratio-
ne, relaxatione, quam defperatus homo in verbis quo-
que durisfimis fepius quarit. Impedit vero ipfa {ynta.
xis, qua alium verborum ordinem eo in cafu poftulas-
fet; impedit parallelismus ac orationis fcopus, Queritur
fcilicet & raxat Jobus amicos fuos,| verba ejus temere re-
prebendentes, immo quoque ridentes ac in aérem velut
projicientes, Ea enim eft fupinz petulantiz ac inhumani-
tatis perverfa ratio, ut ne quidem attendat ad fingultus
& verba affli®i hominis, extrema licet id animi defpe-
ratione conftituti, fed contemnat eadem, in furnum agat
&



— 10§ -

& rideat, Nativus hinc oritur fenfus, ut bene J. D. Mi:
chaélis exprimit: numne verba defperati hominis erunt in-
Jtar venti, vel in ventum, in auras abibunt? Nemo non
videt interrogationem, in pracedenti bemiftichio obvi-
am, repeti quoque in altero, & e¢llipticom verbum fub:
ftantivum relpicere, Certe hac explicatio native verbo-
rum conftructioni affetuique loquentis convenientior ju-
dicabitur, quam eorum, qui cum Dathio absque interros
Fa:ione Jobum exiftimanc fimpliciter fateri, in ventum,
ine {pe refticutionis, abire veiba ejus 7in ventum abeunt
diffa defperantis”. Prazterquam enim quod durivfculum
hoc fic interprecamentam, parallelismus quoque fenten-
tiacum: corripere verba & in ventwm projicere diffa mini-
me negligendus eft. His fuffulti argumentis' hanc com-
mendamus verfionem Fennicam:' ja tuuleen heitdtte e-
pdilewdifen [anoja? '

— vers. 27. Elegantisfimam imaginem textus in ver-
bo +%2n, quod fuppresfum fpectat nomen 59 fortem,
non asfecutus eft nofter, transferens fecundum Alexande-
emimmTere, vuolgatum: [fuper pupillum irruitis == Te kar-
katte kéyhdn orwon péalle. Tia quoque Hufnagel, Cube,
¢tuhlman, al, quorum non posfumus penitus taxare inter-
pretationem, quafi analogiz linguz contrariam; Sed vero
quum elliptica hzc fit locatio, ulterius examinanda &
{upplenda, confilium quoque autoris una cum gramma-
tica forma & lingue idiotifmo penitius confiderasfe ju-
vabit, Non videtur esle {copo orationis conveniens, o-
bum fibi fingere aut ftatuere amicos fuos violenter eum
aut orphanos fuisle aggresfos, fed refpicitur fine dubio
mos Orientalium, liberos & fervos vendendi aut f{orte
fortiendi, qui mos perdurus illud multo durius fecam
tulic, ut orphanos venderent, fuper eos fortem jacerent,
& crudeliter tractarent, Altera duritatis pars erat foveam
alii fodere in perniciem.; Idiotilmus porro Hebrai fer-

nionis



— 106 -

monis & grammatica conftru@io verbi %22 in Hiphil cum
particnla 5> fuper, non videtar alii favere explicationi,
quam fortiri, fuper aliquo conjicere fortem. Vulgo qui-
dem nomen 57w fors additwr, v. ¢. jon, 1.7  Plalm,
22: 19, cet. fed quoque fupprimitur & fubinelligitur v,
c. 1 Sam. 14: 42, & hoc noltro loco. Proinde redte
Decederlein, Dathe, Michaelis, Aurivill. Ting(tad, al, trans-
ferunt: fuper pupillo fortem jacitis. J kaflen lott om den
faderlofa. Fenn, erit: Te heitatte arpaa kéyhdflé orwofia.

— vers. 28. Particula jurandi o~ plerorumque con-
fenfu transferenda eft, neutiquam, non omnino , quia obte=
ftatur Jobus fe minime mentiri, fed vera pronuntiare.
Pro vernaculo: Jos mind — absque omni dubio f{ubftitu-
endum eflt: En fuingain — mind walhettelen.

— vers, 30. Pro dupplici fignificatu vocabuli nin
five phyflici five moralis mali, diverfam quoque exhibent
Interpretes hujus loci explicationem, Obfcurum tamen
non esfe putamus, quanam notio pra@valere debeat. Pa-
rallelum enim nomen n%y iniguitas quoque docet nyin
non esfe zrumnas ac moleftias, fed pravitatem ac mali-
tiam. Cetera in hoc verfu (ibi invicem relpondent: lin-
guay palatum, & esfe, difcernere. Sancte (cilicet conre-
ftatur Jobus, fe nihil dicere quam quod verum fit; nul-
lam ergo esfe in lingva ejus & mente [ palato iniquita-
tem, fed bene fe difcernere posfe, que mala fint, Ad
noftram ergo quod attinet metaphrafin, pro saiwoja po-

nimus paha. ) _
Cap. 7: vers. 4. Quorfum tetenderint verba Jobi:

Satur fum exagitationibus usque ad diluculum, nemo du-
bitabit, qui probe perpenderit, illud esfe morborum o-
mnium, inprimis vero febrium & exanthematum, v. c,
elephantiafis {ymptoma, ut infomniis vexetur animus fub
fomno capiendo. Redte erpo Chaldzus interpretatur de
terroribus fomnii, Vulgat, doloribus. Quis vero f{it meta-
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phrafte noftei (copus in verbis: mind olen rawittu kdawel-
ly ifié hamaan pimeyteen afti, haud asfequimuc. nuws de
crepulculo 1. nocte & tenebris cum Vulgato fumfit, quum
tamen in hoc conrextu poft nomen vefpere non posfit
non diluculum fignificare, adeoque nocturne ille jadtatio-
nes non posiunt nifi de turbulentis infomniis fumi, Redte
Svecus nov. cum plerisque: jag mditas af oroligheter
dnda till morgonen. Redllius ergo Fennico pronunnubitur
idiomate: mind olen rawittie lewottomudella hamaan aamun
hetkeen afii.

— vers. §. Errat aliquantum vernaculus com fuis an-
tefignanis in boc quoque commate, quod usque ad tem-
pora Schultenfii difficulrate laboravie haud exigua [s vero
propriam verbi oy potionem ex Arabica dialeto telici-
ter eliciens, exw/cerandi ideam primam pofuic, ex qua
Jpernendi tritisfima in Hebrailmo effluxit fignificatio, Hoc
vero in loco, ubi morbi Elephantiafis pertinacisfirma de-
fecribitur vis, haud dubitabitur quid fit: cutis mea redit i.
e. lanatur, fed denuo exulceratur. lgitur longe aliam in
mentem quam nofter transtulit; minun nahbani on ahwet-
tunut ja hyljyxi tullut, reddenda elt textus lenteniia: mi-
nun nahkani paranee, vel ahwettuu, ja jdallens repee.

— vers. 13, In transferendo ypwa de querimania mea
multi Alexandrinum & Vulgarem fequunrtur loguens me-
cum. Lutherus verba wenn ich mit mir felbfi rede ad fe-
quentem retulit verfum, nofter vero retinuit in hoc com-
mate: kofka mind itzelldni puhun. Friget vero hoc modo
oratio, licer negari nequeat, rmyw proprie crefcere, tropi-
ce loqui, prologui {epius lignificare. Hinc 2utem non in-
frequens eft guerendi & meditandi notio. Contextus iple
docebit, quanam fit eligenda, Per integram nodem a-
cerbisfimos corporis dolores expertus Jobus non potuit
non in querelas erumpere, fed ex(pectabar quandam le-
vationem ab ipfis ‘n leto & fomno, Eft ergo vocabu-
sum walittuvifani praferendum,

— VErs



— vers, 20. Verbis mind olen [yndicd tehnyt ad litte-
ram quidem textus exprimitur, fed univerfam Jobi apo-
logiam attente confideranti patebit, eum concesfive tan-
tum & conditionaliter verba hzcce protulisle: Si pecca-
verim, vel, efto me peccasfe, prout bene Schultenfivs, Da-
the, aliique bene muli expofuerunt. ?Nondum concedit
vitiom a fe commisfum ne in fequentibus quidem ora-
tionibus” Decederl. Fennicz ergo metaphrafi addatur par-
ticula: jos — =

Cap, §: vers. 12; Explicationis causfa addidit noflter
vocabulum Zorjetarn cum Luthero & Sveco Antiquo: che
denn man Hew machet, forrdn man hé bergar. lllius autem
addicamenti nullum in_textu cernitur veltigium, ut po-
tius expresfe dicitur, papyrum five arundinem pre de-
fectu aque arefcere citins quam ali® herba, Vulgatus
rite dedit’s ante omnes herbas arefcit. Dathe: prius quam
alia gramina. ¥ennice erit, Ennen kuin kaikki muw rucho.

— vers. 17. Absque omni necesfitate, quin etiam
contra lingue genium & parallelifmum manifeftum, a Vul.
gato difcesfit Lutherus cum [uis: Seine Saat fiehet dicke
bey den quellen — Fenn, Hdnen juurenfa ([eifoo paxuna
lahten tykénd. Multo re&ius Vulg: fuper acervum petra-
rum radices ejus denfabuntur - - Siquidem nomen % a
5% volvere delcendens promilcuo teritur ufu fluffuwum &
acervi, nunquam autem de fonte & f{caturigine {umitur,
Hoc autem in contextu, cujus alterum bemiftichivm do-
mum lapidum h, e. muruom lapideum exhibet, nullom o-
riri poteft dubium, quin acervus {, tumulus quicunque,
in quo radices fuas figere lolent plontz variz, (ignifice.
tur, adeoque noftro idiomate Kiwiromio exprimi debeat,
ceterum vero verbum 35319 implexee funt incommode
transfereur: feifoo paxuna. —— Alteram quoque partem
verficuli male intellexit vernaculus una cum autefignano
{uo: Secin Haus auf Steinen— Ja huonet kiwein pddlld, quafi
dicentis [copus fuisfet, @dem lapidibus exftructam intendere,

Elegan.
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